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Gar การตั้งตัวแทนและเงินประกันเกี่ยวกับกรมศุลกากร

๑. ตามหนังสือกรมเลขาธิการคณะรัฐมนตรี ที่ ฏ.ณ๕๐๒/๒๕๕๑ ลงวันที่ ๓๑
มีนาคม ๒๕๕๑ ส่งข้อหารือของกรมศุลกากรเพื่อคณะกรรมการกฤษฎีกาพิจารณา นั้น

คณะกรรมการกฤษฎีกา (อนุกรรมการร่างกฎหมายชุดที่ ๓ ) ได้พิจารณาแล้ว
ขอเสนอความเห็นดังต่อไปนี้

๒๒. ตามมาตรา ๑๐๕ แห่งพระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช ๒๕๒๕ พนักงาน
อาจเรียกให้บุคคลใดที่ร้องขออนุญาตกระทํากิจการเฉพาะสิ่งเฉพาะอย่างแทนตัวการของตน (ห้าง
ร้าน ฯ) แสดงใบมอบอํานาจเป็นลายลั
             กษณ์อักษรได้

©. ตามมาตรา ooo แห่งพระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช ๒๕๒๕กรม
ศุลกากรอาจรับรองเสมียนหรือคนใช้ ของห้างเป็นตัวแทนก็ได้ หรือจะไม่ยอมรับรองเสมียนหรือ
คนใช้นั้นก็ได้ เว้นแต่ตัวการจะได้ยื่นใบมอบอํานาจทั่วไปไว้ให้และได้วางประกันโดยทําทัณฑ์บน
หรือประการอื่นให้ไว้

๕. กรมศุลกากร ได้มีคําสั่งทั่วไป ๒ ฉบับ คือ คําสั่งทั่วไปที่ ๕๐ /๒๕๕๐ และที่
๑๕/๒๕๕๑ เพื่ออนุวัตการตามหลักที่กล่าวข้างต้น ในคําสั่งทั่วไปที่ ๕๐ /๒๕๕๐ มิได้ใช้คําว่า
“เสมียนหรือคนใช้” เลย คงใช้แต่คําว่า “ตัวแทน” ของตัวการหรือ “ลูกจ้
             าง” (ดูแบบใบมอบ

ดังที่บัญญัติไว้ใน

อํานาจ) แต่ในคําสั่งทั่วไปที่ ๑๕/๒๕๕๑ ใช้คําว่า “เสมียนหรือคนใช้
พระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช ๒๕๐๕

๕. เติมกรมศุลกากรได้ยอมรับสมุห์บัญชี และหัวหน้าพัสดุของบริษัท เป็น
ตัวแทนของบริษัทตามใบมอบอํานาจ ดังที่ได้บัญญัติไว้ในมาตรา ๑๐๕

๒. บัดนี้ กรมศุลกากรมีความประสงค์ที่จะเรียกให้วางเงินประกันสําหรับบุคคล
ดั้งกล่าวแล้ว (สมุห์บัญชีและหัวหน้าพัสดุ) ตามความที่บัญญัติไว้ในมาตรา ๑๐๓ แต่โดยเหตุที่
มาตรา ๑๐๓ กล่าวถึงแต่ “เสมียนและคนใช้” และคําสั่งทั่วไปที่ ๑๕/๒๕๕๑ ก็ใช
             ้คําว่า “เสมียน
และคนใช้” อีกดังนี้ จึงมีปัญหาว่า สมุห์บัญชีและหัวหน้าพัสดุซึ่งกรมศุลกากรได้ยอมรับเป็น
ตัวแทนของบริษัทแล้วนั้น จะอยู่ในความหมายของคําว่า “เสมียนหรือคนใช้” หรือไม่ ถ้าไม่อยู่ ก็

จะใช้มาตรา ๑๐๓ บังคับไม่ได้ และจะต้องเปลี่ยนสมุห์บัญชีและหัวหน้าพัสดุโดยนํา “เสมียนหรือ
คนใช้” มาแทน จึงใช้มาตรา ๑๐๓ บังคับได้
๓. กรมศุลกากร จึงขอให้คณะกรรมการกฤษฎีกาตีความในปัญหาดั่งกล่าวแล้ว
๕. กรรมการร่างกฎหมาย เห็นว่า พระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช ๒๕๒๕

ฉบับภาษาไทย ฉบับเดียวเท่านัน ที่จะนํามาใช้แก่เ
             รื่องนี่ได้

ส่งพร้อมกับหนังสือที่ ๕๐๓/๒๕๕๒ ลงวันที่ ๑๓ มิถุนายน ๒๕๕๒
             [END PAGE 1]
             ๒

แต่เพื่อที่จะให้เข้าใจปัญ หายุ่งยากนี้ ควรระลึกว่า พระราชบัญญัติศุลกากร
พุทธศักราช ๒๕๒๕ นี้ ได้ทําขึ้นเป็นภาษาอังกฤษก่อน แล้วจึงแปลออกเป็นภาษาไทย ฉะนั้น
ปัญหายุ่งยากนี้น่าจะสืบเนื่องมาจากข้อบกพร่องในการแปล Alf กล่าวคือ

มาตรา ๑๐๓ ภาษาอังกฤษ ใช้ว่า “๐ไอป« and servants” แต่คําว่า “8อกขลท1 ii
ในภาษาอังกฤษหาได้หมายถึงคนใช้ในบ้านเรือน (domestic servant) ไม่ แต่กล่าวโดยทั่วๆ ไป
แล้ว หมายถึงบุคคลผู้รับใช้การงานของผู้อื่น (เช่นเดียวกันกับข้าราชการเป็นคนใช้รัฐบาล)
สมุห์บัญชีหรือหัวหน้าพัสดุ ก็จัดว่าเป
             ็นบุคคลรับใช้การงานของผู้อื่นเหมือนกัน

avh “clerks and servant” Wu ได้แปลไว้เป็นภาษาไทยในพระราชบัญญัติว่า
"เสมียนหรือคนใช้” กรรมการร่างกฎหมายเห็นว่าคําว่าคนใช้เมื่อใช้ในความหมายทั่วๆ ไป ก็อาจ
ทําให้เข้าใจว่าหมายถึงคนใช้ในบ้านเรือนได้ ฉะนั้น เมื่อถือว่า สมุห์บัญชีหรือหัวหน้าพัสดุ ไม่ใช่คน
ใช้ในบ้านเรือนแล้ว ก็อาจเถียงได้ว่า สมุห์บัญชีหรือหัวหน้าพัสดุหาอยู่ในความหมายของคําว่าคน
ใช้ตามศัพท์ภาษาไทยไม่ แต่กรรมการร่างกฎหมาย เห็นว่า คําว่า “เสมียนหรือคนใช้” ใน
ภาษาไทยนั้น ไม่จําต้องหมายถึงคนใช้ในบ้านเ
             รือน เพราะสําหรับคนใช้ในบ้านเรือนนั้น มีคําอื่น
ใช้เรียกอยู่แล้ว โดยเฉพาะยิ่งกว่า เช่นเรียกว่า คนรับใช้หรือ บ่าว ซึ่งคําสองคํานี้ก็หาได้นํามาใช้ใน
กฎหมายศุลกากรไม่ นอกจากนั้น ความมุ่งหมายของพระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช ๒๕๐๓๕
ในการที่ใช้คําว่า “เสมียนหรือคนใช้” ก็มุ่งหมายเฉพาะเรื่องการปฏิบัติกิจการอันเกี่ยวเนื่องกับการ
ศุลกากรเท่านั้น ซึ่งตามธรรมดาแล้วคนใช้ในบ้านเรือนก็หามีส่วนเกี่ยวข้องไม่ ด้วยเหตุนี้จึงไม่อาจ
ยือได้ว่า กฎหมายศุลกากรมีความมุ่งหมายโดยจํากัดถึงคนใช้ในบ้านเรือน อย่างไรก็ดี กรรมก
             าร
ร่างกฎหมาย เห็นว่าควรจะแก้ไขถ้อยคําภาษาไทยคํานี้เสียใหม่

(ลงชื่อ) เดือน บุนนาค
(นายเดือน บุนนาค)

เลขาธิการ

คณะกรรมการกฤษฎีกา
มิถุนายน ๒๕๕๒
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